Gottes Zeit ist die allerbeste Zeit


Kantate BWV 106 (Actus tragicus) 


(Mühlhausen, 1707)





1. Sonatina





2a. Chor


Gottes Zeit ist die allerbeste Zeit.


In ihm leben, weben und sind wir, 


solange er will.


Apostelgeschichte, 17, 28


In ihm sterben wir zur rechten Zeit, 


wenn er will.


2b. Arioso (Tenor)


Ach, Herr, lehre uns bedenken,


da( wir sterben müssen,


auf da( wir klug werden.


Psalm 90, 12


2c. Arie (Ba()


Bestelle dein Haus;


denn du wirst sterben,


Und nicht lebendig bleiben!


Jesaja, 38, 1


2d. Chor mit Arioso (Sopran)


Es ist der alte Bund:


Mensch, du mu(t sterben!


Sirach 14, 18


Ja, komm, Herr Jesu!


Offenbarung 22, 20





3a. Arie (Altus)


In deine Hände befehl ich meinen Geist;


du hast mich erlöset,


Herr, du treuer Gott.


Psalm 31, 6


3b. Arioso (Ba() mit Choral


Heute wirst du mit mir im Paradies sein.


Lukas 23, 43


Mit Fried und Freud ich fahr dahin


in Gottes Willen,


getrost ist mir mein Herz und Sinn,


sanft und stille,


wie Gott mir verhei(en hat:


Der Tod ist mein Schlaf worden.


Martin Luther, 1524





4. Chor 


Glorie, Lob, Ehr und Herrlichkeit


sei dir, Gott Vater und Sohn, bereit’,


dem Heiligen Geist mit Namen!


Die göttlich Kraft


mach uns sieghaft


durch Jesum Christum, Amen.


Adam Reusner, 1533






































Gottes Zeit ist die allerbeste Zeit


Cantata BWV 106 (Actus tragicus) 


(Mühlhausen, 1707)





1. Sonatina





2a. Chorus


God’s time is the best of all.


In Him we live, and move, and have our being, for as long as He wills it.


Acts 17: 28


In Him we die as the time appointed,


whenever He wills.


2b. Arioso (tenor)


Oh, Lord, so teach us


to number our days,


that we may apply our hearts unto wisdom.


Psalm 90: 12


2c. Aria (bass)


See thine house in order:


For thou shalt die,


And not live.


Isaiah 38: 1


2d. Chorus with Arioso (soprano)


It is the old oath – 


Man, thou art to die!


Ecclesiastes 14: 18


Even so, come, Lord Jesus!


Revelation 22: 20





3a. Aria (countertenor)


Into Thy hands I commend my spirit;


For Thou hast delivered me,


Lord, mine own true God.


Psalm 31: 6


3b. Arioso (bass) with Chorale


Today shalt thou be with me in paradise.


Luke 23: 43


In peace and joy I journey hence


and do God’s will.


My heart and mind do comfort find


gentle and still.


As God’s word has been my command,


in sleep of death I slumber find.


Martin Luther, 1524





4. Chorus


Praise and glory, blessing, honour


to Thee, O Lord, both Father, Son


and the Name of Holy Spirit!


The divine power


us victory gives


through Jesus Christ our Lord, Amen.


Adam Reusner, 1533






































Gottes Zeit ist die allerbeste Zeit


Kantáta BWV 106 (Actus tragicus) 


(Mühlhausen, 1707)





1. Sonatina





2a. Kórus


Az Úr ideje a legjobb idő.


Mert őbenne élünk, mozgunk és vagyunk,


addig, amíg Ő akarja.


Apostolok cselekedetei 17, 28


Őbenne halunk meg a kellő időben, 


amikor Ő akarja.


2b. Arioso (tenor)


Ah, Urunk, taníts minket 


úgy számlálni napjainkat, 


hogy bölcs szívhez jussunk.


Zsoltárok könyve 90, 12


2c. Ária (basszus)


Rendeld el házadat, 


mert meghalsz


és meg nem gyógyulsz!


Ésaiás könyve 38, 1


2d. Kórus és arioso (szoprán)


Ősi törvény mondja:


Ember, meg kell halnod!


Sirák fia könyve 14, 18


Bizony jövel, Uram Jézus!


Jelenések könyve 22, 20





3a. Ária (kontratenor)


Kezedre bízom lelkemet,


Te váltasz meg engemet,


oh Uram, hűséges Isten.


Zsoltárok könyve 31, 6


3b. Arioso (basszus) és Korál


Ma velem leszel a paradicsomban.


Lukács evangéliuma 23, 43


Békével és örömmel indulok 


az Isten akaratába;


megvígasztalódott lelkem és szellemem,


nyugodt és csendes;


miképpen Istenem megígérte,


halálom álommá változott.


Luther Márton, 1524





4. Kórus 


Dicsőség, dicséret, magasztalás és fennség 


adassék Neked, Atya és Fiú Istennek


és a Szentlélek nevének!


Az isteni erő


tegyen minket győzedelmessé


Jézus Krisztus által, Ámen.


Adam Reusner, 1533
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